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１．はじめに






Properties of Path-Prepositional Phrase [P+NP]:
[A] The trajectory Path is contained within the Landmark NP.
[B] The preposition expresses a directed line of motion with respect to the Landmark.
[C] The way the trajectory Path goes depends on geometric description of the Landmark.
　[C-] P=up/down: When the Landmark is schematized as a D planar surface, the trajectory Path requires 
contact with and/or support by the outer surface of the Landmark.
　[C-] P=up/down: When the Landmark is schematized as a D cylinder, the trajectory Path goes via the inner 
space of the Landmark.














（ii） [C] の条件により、前置詞outは It draws warm air from the room and sends it out the chimneyのように
三次元立体の目的語を取ることができる。目的語の形状は up/down の場合と同じ筒状であり、トラジェ
クターはその内部空間を出口に向かって進み、やがて外に出る。




































仮定：次の体系的空白 （ - ） は、「ギャップの原則」により満たされる方が好ましい。
 along by down on up --- out
Particle:  OK OK OK OK OK OK OK







は部屋の中にいてそこから出て来る（out of the house）という捉え方をするのではなく、まさに発話の瞬
間に直接的な刺激から容易に見て取れる情報に基づき、ドアならドアのような出入口を John が通過中
で、かつ外に向かっている、という状況の捉え方（out of the door）をする」のである。つまり、言語を習
















 G（i）:  John came [out]. / John looked [out]. 
  ↓ [ギャップの原則 ] & [顕在化の原則 ]  
 G（i+）:  John came [out the door]. / John looked [out the window].
このように新しく文法に組み込まれた名詞句が、典型的な出入り口を指すdoor, windowから同じ出入






























したいのは out （of） の意味と密接に関わる「容器のスキーマ」である。
「容器のスキーマ」は「内部」と「外部」、及びその両者を隔てる「境界」の三要素から成り、物体が容





⑴  I put the ball in the box.  //I will give you that idea.  //It’s difﬁcult to put my idea into words.  //Try to pack 
more thought into fewer words.  //His words carry little thing.  （Lakoff and Johnson 0）



























⑵  a. The cat was in the box and jumped out.  //b. Pluck the feather out.  //c. The dog dug the bone out.  //d. 













⑶ The door at the bottom was closed but unlocked.  We ﬂung it open and rushed out.
⑷ There was a violent sneeze in the passage.  They rushed out, and as they did so the kitchen door slammed.
しかし、次の rush outになると、出入り口を含意する必要は全くなく、家から出たという解釈で充分
である。
⑸  We boys were congregated within the large, oval sugar house. Suddenly screams were heard from without 
and we all rushed out to see what was the matter. 
⑹  A more delighted man than Zebbie I never saw when we ﬁnally drove up to his low, comfortable cabin. 
Smoke was slowly rising from the chimney, and Gavotte, the man in charge, rushed out and the hounds set 
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up a joyful barking.
さらに、外に出て来る物によっては、出て来る場所が決して出入り口ではない場合がある。例えば、











副詞的に使われる不変化詞には above, about, across, ahead, along, around, aside, away, back, before, behind, 
below, by, down, forward, in, near, off, on, out, over, past, through, under, upがあるが、この中で前置詞として























⑴  a. There are too things happening out there that can blow your position out of the water.  （WSJ-0） 
//b. He met her out in Chicago.  //c. While major social and historical forces are tearing the country apart, 
-tear-old Kevin Arnold （Fred Savage） is playing touch football out in the streets.  （WSJ-）  //d. 
Louis and I lived farther out in the wilderness than most people, for in this country only the coast is used. 








⒝ では in Chicagoになる。
前置詞句を取る場合で最も普通なのがof前置詞で、次の二通りがある。












前稿節で見たように、図 の通路のイメージ・スキーマを持つものは of 前置詞句に限らず、その他、
at, by, throughの前置詞句で表される例がある。以下の例においても、前置詞句は出入り口を通り抜けて
外に出るという意味であることに注意しておきたい。
⑶  She made me no answer, but ﬂew down stairs, out at the front door, and down the avenue as quick as an 
arrow.  （Francis Sheridan, Memoirs of Miss Sidney Bidulph）
⑷ He went out by the side door and I didn’t see him again. （LOB P ） 
⑸  The bandits had gone out through the revolving door, climbed back into their limousine and disappeared 
without a trace.  （New York Magazine, Apr. 0, , p.0）
以上、副詞的用法のoutの例を挙げたが、その形式と意味をまとめてみると次のようになる。形式は
同じであるが、意味は三種類に分かれている。
⑹ Form: [out + PP]
　Meaning: ⒜ M: John lived [out [in Chicago]].
 ⒝ M: John came [out [of the room]].
 ⒞ M: John came [out [of the door]].




⑺  Out West, it was the time of the red sun and the dust storms.  （A. Miller: Before Air Conditioning） //--- 
gross and mediocre people who had made a great deal of money in the manufacture of patent medicines 
out West. （Dreiser, Free）
⑻ Out Indiana way we wouldn’t look at a cornﬁeld that size. （Dos Passos, Three Soldiers） 
⑼  Betty McCaw, who lives out Templepatrick way, tells me she was in the electricity showrooms the other 
day when she happened to catch the eye of another woman in the queue. （BNC） 
⑽  D’you know what that little girl of mine did last Saturday, when her troop was on a hike out Berkhampstead 







⑾  She wished to see the Dublin mountains, and we went out Rathfarnham way and wandered about the 
banks of the Dodder river ---.（G. Moore, Memoirs of My Dead Life） 
⑿ “And no one went out that way?” “It was locked,” she said.（C. Willis, To Say Nothing of the Dog）
⒀  I was trying to get enough money to go out West, but when I saw that Neil didn’t want to go out West 
with me I decided to break away.（F. Desroches, Behind the bars）
類例として、既にイディオム化している front, back の例もあげておこう。
⒁ I was just deciding if I wanted to go out back and pay my respects to Scout.（G. Zevin, The Hole We’re in）
⒂  “Step out front and take a look.  And smell the air.”  Mom slid off the stool and hurried out the front door. 
（E. Bloor, Tangerine））
副詞的対格が現れる例には大きな特徴がある。一つは、「外出のout」の用法がないということである。
John went out Westは John went out in the Westであり、John went out of the Westではない。名詞句 the street 
out front も the street out in the frontの意である。前置詞 in を伴う例を参照。
⒃  I knew better than to go out in the West without a lot of gas and a container of drinking water.（J. Gieson, 
Rapter: A Neil Hamel Mystery）//Jeff tells Judson he is sick of the East: “I want to be out in the West, 
where there’s room to breathe --- where the blood runs red in one’s veins --- where a six-shooter is a 
man’s best friend.”  （D. Bordwell, Narration in the fiction film） 
⒄  … we did not doubt that seeing the light go out in the front, our unseen watcher would proceed to the 
back.  （B. Bush, Reflections: Life After the White House）//They came out in the back and I got to shake 
hands with all the football teams and all the folks that were there supporting them and take my picture 
with them. （DGC, B, Clinton, ）
これには理由がない訳ではない。通常、名詞をそのままの形で場所を表す副詞として用いる場合、
place, way, 方角を表すnorth/south/east/west等、漠然とした広がりを持つ極めて特定の名詞表現に限られ

















よいだろう。この段階で既に「在外のout」（The hurricane moved out towards Atlantic Ocean等）と名詞句の
副詞的用法（John drove towards the westの意味での John drove west）が確立しているとすれば、統語的か













である。John is out the doorやThe train went out the tunnelに見られるように、これは静止状態か移動運動
かにかかわらず当てはまる。この「細長い形状の物体」という条件は、意味の類似する前置詞 up/down 
をモデルに導入されるのであるが、このモデル依存を加勢する力が、実は前節で見た副詞的用法 outの




























⒅  I love the idea of being able to jump out of the bed into the pool, climb out the other side and grab my 
breakfast.  （JET, Jan. , , p.）
⒆  Curt pops out the other side like a watermelon emerging from the birth canal. （K.L. Going, Fat Kid Rules 
the World）






choose to exit through this southern port, although as bat numbers increase in the tunnel, many go out 
the other end and ﬂy over the upper viewing deck to join the ones coming out the south end. （L. Hodge, 
Official Guide to Texas Wildlife Management Areas）  //We went through the main tunnel, out the west end 
and down to the dock area.  （B. Waldron et al, Corregidor）
  At :0 PM a CSX Transportation train derailed in the tunnel and subsequently sparked a serious fire 
that sent black smoke out both ends of the tunnel and out manholes along nearby streets.  （B. Smith et al, 
Insurmountable Risks）
  As soon as Teddy came in through the door on the west side of the lot, Ryan, unseen, went out the east side 









⑴ He used to go out at/by the back door.  //She came in at/by the window.
⑵ *He used to go out at/by the barn.  //*She came in at/by the roof.
しかし、以下に述べる二つの点で、この省略も不適格と言わざるを得ない。まず、データの面から。
これまで挙げてきた例から、[out NP] が物理的な運動と視線の移動とを区別しないで、どちらにも用い
られることが分かっている （ex. John went/looked out the window）。しかし、[out at/by NP] の場合は、以下
の例に示されるように、視線の移動では用いることができないのである。
⑶ a. He went out at/by the door.  //b. He went out the door.
⑷ a. ?*He looked out at/by the window.  //b. He looked out the window.
（a）はat/byを場所の前置詞と採って、He looked out, sitting at/near the windowと解釈すれば正しい文で
あるが、（b）とように「窓から外を眺めた」の意味にはならない。
さらに、[out NP]が tunnel, noseなど通路を表す名詞を許すのに対して、at/byはこのような名詞を許さ
ない。
⑸ Blow the air out the nose.  //*Blow the air out at/by the nose.
⑹ We saw a few cars coming out the tunnel.  //*We saw a few cars coming out at/by the tunnel.








まず前置詞 by であるが、これが通過の by なのか、手段の by なのか判然としない。Lindstromberg 
（:）は例文Ann came in by the side doorを挙げ、前置詞byを“Using X as a route”の意味だとしている。
これは Longman Advanced American Dictionary の by の項にある定義”passing through or along a particular 
place: It’s quicker to go by the freeway. Doris came in by the back door.”と一致する。この throughの意味の
byをMacmillan English Dictionary（nd edition）や小学館プログレッシブ英和辞典は「手段」を表すbyの項
に並べている （ex. We returned home by a different route. //She went in by the side entrance. //He came by the 
freeway.）。このbyはHe passed by the churchに現れる「近くを通過する」意味のbyとは明らかに異なるので、






前置詞 atには、周知のように、物の機能と結びついて解釈される用法がある。冠詞なしで生じる at 
table, at school, at seaなどでは一目瞭然であるが、冠詞等が付いている場合でも同じである。
⑺ Mary is at her desk.  //There is a man at the counter.  //They are at the bus stop.
これらは単に机、店のカウンター、バス停のそばにいるというだけでなく、その場所で物と直接関連
した何らかの行動が行われていると解釈される。
⑻ Mar is writing at the desk.  //A man is working as a cashier.  //They are waiting for the bus.
Quirk et al.（:）においても、Ann works at/in a publishing houseを例にして、inは物体としての建
物を表わし、atはその建物の機能的な側面すなわち仕事内容等を表わすと説明がなされている。
こ の 種 の at の 用 法 を Lindkvist（） は practical connection、Wesche（） は intentional concepts、
Herskovits（）は functional interactionと呼んで他と区別している。この意味でのatがHe went out at the 
door の at the doorにも当てはまると考えていいだろう。つまり、この構文では、出入りするというドア
の機能に対して、ある特別な行為が仕向けられているのである。Herskovits（:）によると、atと
出入り口との結びつきの場合（at the door/gate/entrance/window）、機能的な意味がそれほど強く現れる訳
ではないという。それでも、There is a man at the doorでは単にA man is near the doorの意味だけでなく、
A man intends to enter the house through the door.の意味で解釈される傾向があると述べている。
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以上のように考えてみると、視線移動の場合に at が使えない ⑷ の例が説明できる。ドアや窓の開
口部は、第一義的には、人間や風や光が「通過する」ためのものであって、「見る」行為と直接関わる機
能を持っていない。したがって、外を眺めるために窓の機能を持ち出して at the window と言うことは
難しくなる。Herskovits（）が、I saw a woman at the windowがA woman is looking outside through the 
windowよりも A woman is sitting near the window.の意味で可能であると述べているのも参考にしたい。前
者の「眺める」解釈もないわけではないが、あくまでもpragmatic inferenceでしか成立し得ないものである。
Herskovitsは、[at DET N]で機能的な解釈が成立する場合、Nは人工物（artifact）であること、人物と
物との通常の位置関係は in, onでなく next toであること（*Jill is at her bed.）、物は持ち運び不可である
こと（*Jill is at her teapot）、物の使用法が明確なものであること （*The art dealer was at the painting.） など
の興味ある制限を示している。問題の out at the doorが機能的な意味で使用されているとすれば、なぜ 
*out at the nose, *out at the tunnelが容認できないかも説明することができる。すなわち、noseも tunnel は
throughの関係で、next toの関係を持ちえないし、noseに至ってはそもそも人工物ではないからである。
5．まとめ






















（i）  Looking out the window, I saw the people rushing by with goods in their hands. （B. Tayor, Views a-foot, 
0）
（ii）  Soon after his departure a British party arrived, turned his wife and family out the door, and burnt his 
house and everything in it. （R. Sears, The pictorial history of the American revolution, 0）
（iii）  “How is your mother, Bucchus?” said Mr. Weston, looking out the window.  （M.H. Eastman, Aunt 
Phillis’s Cabin, ）




（i）  One day, about six months after we was furst married, I had a powerful big bore to ﬁx for a feller going 
West.  （DGC, The new purchase by R. Carlton, ）
（ii）  The latter （of whom I have seen a good deal, both here and elsewhere out West） have a great dislike of 
Germans, who will underbid them entirely.  （DGC, A visit to Salt Lake by W. Chandless, ）
⑶ 前置詞 inを挿入すると、より自然な文になる。
（i） You can walk through that tunnel and come out in the other side.
⑷ 前置詞at/byの場合でも，前置詞 inを用いて入り口から中に入るという意味を持たせることが可能で
ある。しかし、米語母語話者によると、やや古めかしい表現で、現在では余り用いられないようである。
（i）  At this moment Mr. Boldwood came in at the gate, and crossed the green to Bathsheba at the window. 
（Thomas Hardy, Far From the Madding Crowd）  // And it was so light too, the sun shining in at the 
window.  （H. Merville, Moby Dick） 
（ii）  Bearwarden went in by the stage entrance. （John Astor, A Journey in Other Worlds）  //Let me in by the 
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